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МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ 
И МЕЖДИСЦИПЛИНАРНЫЙ ПОДХОД 
КАК ВАЖНЕЙШИЕ СОСТАВЛЯЮЩИЕ 

В ПРОЦЕССЕ ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ 
В НЕЯЗЫКОВОМ ВУЗЕ

В статье рассмотрен вопрос о межкультурной коммуникации и роли иностранного языка, как в 
жизни общества, так и в профессиональной деятельности современного специалиста. Проанализиро-
вана необходимость межкультурной компетенции, факторы и компоненты межкультурной комму-
никации. Предложен междисциплинарный подход как основной подход при обучении иностранному 
языку в неязыковом вузе.

Ключевые слова: межкультурная коммуникация, междисциплинарный подход, иностранный 
язык.

У статті розглянуто питання міжкультурної комунікації та ролі іноземної мови, як в житті 
суспільства, так і в професійній діяльності сучасного фахівця. Проаналізовано необхідність міжкуль-
турної компетенції, фактори і компоненти міжкультурної комунікації. Запропоновано міждисциплі-
нарний підхід як основний підхід при навчанні іноземної мови в немовному вузі.

Ключові слова: міжкультурна комунікація, міждисциплінарний підхід, іноземна мова.

The article deals with the issue of intercultural communication and the role of a foreign language, both 
in the life of society and in the professional activity of a modern specialist. The necessity of intercultural 
competence, factors and components of intercultural communication are analyzed. An interdisciplinary 
approach is proposed as the main approach for teaching a foreign language in a non-linguistic university.

Key words: intercultural communication, interdisciplinary approach, foreign language.

Расширение международных связей, вклю-
чение в мировую цивилизацию привели к воз-
растанию роли иностранного языка и в жизни 
общества, и в профессиональной деятельности 
современного специалиста. Иностранный 
язык сегодня служит объективным средством 
не только межличностного, межнациональ-
ного и международного общения, но является 
также мощным инструментом, обеспечиваю-
щим профессиональный рост.

Качественные преобразования, происхо-
дящие в современном обществе, а также рас-
ширение экономических, культурных связей 
и гуманитарного сотрудничества требуют 

непременного совершенствования подготовки 
специалистов.

Подрастающее поколение, отвечая на 
общемировые вызовы, также стремится полу-
чить достойное образование и готово к ответ-
ственной серьезной работе по повышению 
своих знаний. Это даст все основания счи-
тать, что в курсе преподавания иностранных 
языков лингвистическая, культурная и педа-
гогическая составляющие должны рассматри-
ваться в междисциплинарном контексте.

Очевидна необходимость межкультурной 
компетенции, а именно: такой способности 
общения с носителями других культур,  
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которая обеспечивает единое для всех участ-
ников профессионального взаимодействия 
понимание происходящего, его причин и 
последствий; это единое понимание принято 
называть позитивным результатом межкуль-
турного общения. [2, с. 352] 

Речь идет не только о традиционных 
лингвистических компонентах межкультур- 
ной коммуникации (лингвистическая, соци-
олингвистическая, стратегическая компетен- 
ция дискурса), но и о факторах, которые также 
являются неотъемлемыми культурными ком-
понентами: исторические, образовательные, 
поведенческие, демографические, религиоз- 
ные и этнические. Важную роль для фор-
мирования планетарной, общечеловечес-
кой культуры, объединяющей все много-
образие и многоликость мира, играют также 
экономические и политические процессы, 
уровень развития наук, промышленное и ин- 
формационное взаимодействие на окружаю-
щую среду и человека. Даже если специалист 
владеет иностранным языком на достаточно 
высоком уровне и активно использует его 
в своей деятельности, то мысль его порож-
дается и структурируется на основе родной 
культуры, его представлений о жизнеустрой-
стве и его профессиональной принадлеж-
ности. Общение специалиста в междуна-
родной среде предполагает формирование 
межкультурной компетенции на основе ино-
странного языка. Только в этом случае оно 
может быть продуктивным.

Язык выступает как средство познания 
картины мира, приобщения к ценностям 
мировой культуры. Язык всегда был спосо-
бом открытия уникальности и своеобразия, 
как собственной культуры, так и достижений 
представителей других культур. [3, с. 15]

Объединение лингвистической, професси-
ональной, компьютерной и культуролингвис-
тической направленности обучения студентов, 
как в аудитории, так и при самостоятельной 
подготовке в вузе является важнейшим усло-
вием обучения иностранному языку в рамках 
междисциплинарного подхода.

Специалист должен быть широко эруди- 
рован, владеть умениями и навыками в осво-
ении будущей профессии, современными 

информационными технологиями добывания 
новой информации и возможностью ее обмена 
в профессиональной сфере, как на родном, 
так и на иностранном языке.

Особую значимость приобретает иноязыч- 
ная подготовка студентов высшей квалифи-
кации, целью которой становится формиро-
вание у них способности функционировать 
в качестве субъектов международного обра-
зовательного пространства. Будущие специа- 
листы должны быть способны осуществлять 
межкультурную коммуникацию в своей про-
фессиональной и научной деятельности. Важ-
нейшей целью обучения иностранному языку 
является приобретение и дальнейшее разви-
тие профессиональной языковой компетен-
ции, которая формируется из знаний языковых 
реалий, развивающих умения и навыки. Они 
необходимы для результативного общения в 
различных областях профессиональной и нау-
чной деятельности.

Междисциплинарный подход представ-
ляет собой высшую форму интегративной тен-
денции в науке, способствует возникновению 
комплексных наук, объединяющих проблемы 
из разных традиционных наук, создает новый 
тип границ в пространстве научных проблем. 
Применение междисциплинарного подхода 
способствует упорядоченности и организо-
ванности знаний в самых разных областях 
науки [5, с. 76].

Одной из таких комплексных наук явля-
ется лингвострановедение, целью которого 
является приобщение обучающихся не только 
к новому способу речевого общения (владе-
нию иностранным языком), но и к культуре 
и истории народа, которому принадлежит 
изучаемый язык. Невозможно полностью 
овладеть иностранным языком, не ознако-
мившись с культурой страны изучаемого 
языка, с особенностями мышления гово-
рящих на языке. Необходимо постигать не 
только иностранный язык, но и менталитет 
людей, чтобы носители языка не были психо-
логически чужими для тех, для кого этот язык 
является иностранным [6, с. 269].

Познание культуры страны изучаемого 
языка помогает глубже понять и осмыслить 
свою родную культуру и вместе с тем спо-



55

Український психолого-педагогічний науковий збірник
♦

собствует не только накоплению сведений 
о стране, но и познанию людей, их образа 
мыслей, поведения, отношения к общече-
ловеческим ценностям. Иностранный язык 
как учебный предмет формирует у студентов 
целостную картину мира, которая является 
одновременно языковой и социокультурной.

Язык является инструментом общения 
в диалоге культур. Учебный предмет «ино- 
странный язык» способствует коммуникатив-
ному и социокультурному развитию студен-
тов. Уровень этого развития зависит от каче- 
ства реализации лингвострановедческого под-
хода в обучении языку и знания иноязычной 
культуры: истории, литературы, архитектуры, 
нравов и быта, образа жизни представителей 
страны изучаемого языка. Сравнение дости-
жений культуры страны изучаемого языка с 
культурными ценностями своей страны спо-
собствует формированию общей культуры 
студента, расширяет его кругозор, стимули-
рует его познавательные и интеллектуальные 
процессы. Социокультурные знания помогают 
адаптироваться в иноязычной среде и понять 
каноны поведения. Они необходимы для ори-
ентированного обучения иностранному языку 
(с учетом профессиональной специализации) 
студентов.

Другим важным аспектом преподавания 
иностранного языка и учета межпредметных 
связей является профессиональная лингводи-
дактика, которая призвана изучать методоло-
гические проблемы ориентированного обуче-
ния языку, так как эта отрасль педагогической 
науки обосновывает содержание обучения 
специалистов. Задачей этой отрасли науки 
является формирование иноязычной профес-
сиональной коммуникативной компетенции 
специалиста [4, с. 144]

Лингводидактика является самостоя-
тельной наукой, включающей теоретичес-
кую и практическую методику обучения 
иностранным языкам. Ее главная задача – 
разработка методологии обучения иностран-
ному языку. Таким образом, ориентированное 
на будущую профессиональную деятель-
ность обучение языку состоит в практичес-
ком применении профессиональной линг-
водидактики. В процессе обучения в сфере  

профессиональной коммуникации учитыва- 
ются разнообразные аспекты: дидактика 
(обучение); лингвистика (язык); теория ком-
муникаций (межкультурное, деловое и про-
фессиональное обучение); основной предмет 
специальности (расширение знаний о нем 
средствами иностранного языка; менедж-
мент; маркетинг; информатика и др.)

Непосредственным объектом профессио-
нальной лингводидактики является обучение 
иностранному языку для его использования в 
профессиональных целях. Принципы обуче-
ния подразделяются на:

– Педагогические, а именно: гуманизация, 
интернализация, демократизация;

– Дидактические: системность, много-
уровневость, преемственность, информатиза-
ция и компьютеризация;

– Психологические: дифференциация, 
индивидуально-личностный подход;

– Лингвопрофессиональные: селектив-
ность, опережающая специализация, функци-
ональность.

Важную роль играет принцип функци-
ональности, который обеспечивает спосо-
бность будущего специалиста выполнять свои 
функциональные обязанности за счет отбора 
только необходимого языкового материала 
для осуществления речевых актов профессио-
нальной коммуникации. В профессиональном 
обучении происходит наиболее четкое при-
ближение процесса обучения к деятельности 
человека, что подтверждает необходимость 
обучения языку с учетом конкретной профес-
сии. Этого можно добиться, создавая модели 
ситуаций общения, которые могут служить 
формированием навыков профессионального 
иноязычного общения.

Интересен принцип «интернационали-
зации» языкового образования, ориента-
ции на зарубежный опыт, изучение которого 
позволяет утверждать, что процесс обучения 
иностранным языкам является актуальным 
предметом исследования не только в отдель- 
ных государствах, но и на международ-
ном уровне. В последнее время стало  
очень популярным использование учебни-
ков, подготовленных специалистами страны  
изучаемого языка.



56

№ 22 / 2021 р.
♦

Достигнутый в результате применения 
этого принципа уровень иноязычной про-
фессиональной коммуникативной компе-
тенции позволяет студентам участвовать в 
международных программах, демонстрируя 
мобильность и конкурентоспособность на 
международном рынке труда.

Принцип селективности в обучении языку 
для профессиональных целей означает, что 
его изучение проводится не вообще, а стро-
ится применительно к требованиям будущей 
профессии, личности специалиста, который 
стремится получить знания в области языка, 
но и средствами иностранного языка полу-
чить новые профессиональные знания. 
Селективное обучение готовит выпускников к 
новым креативным видам деятельности, обес-
печивает междисциплинарную организацию. 
Навыки селективности позволяют отобрать 
методы профессионального образования, 
необходимые для индивидуального продви-
жения личности специалиста в профессии.

Принцип интегративности способствует 
созданию языковой личности специалиста, 
у которого формирование иноязычной про- 
фессиональной коммуникативной компе-
тенции происходит на основе взаимопро-
никновения и взаимодополнения лингвис-
тических и коммуникативных навыков с 
профессиональными навыками.

Но междисциплинарный подход – явление 
многогранное. Можно выделить два основных 
направления практической реализации меж-
дисциплинарной интеграции при обучении 
иностранному языку: текстовое и аудиторное. 
Одним из основных направлений в обучении 
языку является текстологическое направле-
ние: анализ научного дискурса, направленного 
на научный потенциал предмета основной 
специальности. Второй составляющей этого 
направления можно назвать реферирование 
и аннотирование текстов, и реферативный 
перевод. В практике специалистов различных 
профессий приходится кратко излагать устно 
и письменно на родном языке информацию 
из иноязычных источников. Кроме того, при 
публикациях научных статей в сборниках и 
журналах бывает необходимо делать рефе-
ративное изложение на иностранных языках. 

Во время обучения в вузе необходимо научить 
студентов умению работать с литературой 
по специальности из иностранных источ-
ников, реферировать и составлять обзоры 
научных статей. Иногда необходимо сделать 
краткое изложение научной информации, 
содержащейся в статьях, книгах, веб-сайтах. 
Этот научный материал позже может быть 
использован студентом для профессиональ-
ной подготовки. Таким образом, реферируя 
текст, студент решает многосторонние задачи: 
он совершенствует свои знания в области 
иностранного языка и вырабатывает умение 
выбирать из текста главное и глубже пости-
гать вопросы изучаемого предмета [5, с. 80].

Интересной формой деятельности для со- 
вершенствования языковых навыков у студен- 
тов продвинутого уровня может быть рефериро- 
вание литературы с родного языка на иностра- 
нный. Поскольку в современном профессиональ- 
ном мире к специалисту, если он хочет занять 
достойное место в профессии, предъявляются 
высокие требования (быть эрудированным, вла-
деть современными информационными техно- 
логиями, быть творческой личностью), то он  
должен иметь навыки обработки научной ин- 
формации, уметь работать с литературой на 
разных языках. Работа с иноязычной информа-
цией по специальности будет способствовать 
углублению знаний по основному предмету. 
Составление реферата на иностранном языке 
в будущем поможет студенту при подготовке к 
выступлению перед иностранной аудиторией, 
общению с иностранными коллегами, грамот- 
ному написанию резюме и прохождению собесе-
дования при устройстве на престижную работу. 
Умение грамотно и кратко излагать информа-
цию при сохранении наиболее важных сведе-
ний является основной целью данного вида 
перевода. Реферативный перевод все активнее 
применяется студентами при подготовке к выс- 
туплению на конференциях, при защите диплом- 
ных работ, потому что в неязыковых вузах из-за 
недостатка учебного времени обучение студен-
тов полнотекстовому переводу, к сожалению, не 
представляется возможным. Следует отметить, 
что реферативный перевод является одним из 
наиболее востребованных видов иноязычной 
деятельности в современной науке.
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Для факультетов права, экономики, госу-
дарственного управления важным является 
ознакомление студентов с функциональными 
стилями.

Выбор тематики текстового материала 
желательно согласовывать со студентами, что 
позволит принять во внимание их учебные 
потребности, а также личностные особен-
ности каждого обучаемого. Это также будет 
способствовать развитию самостоятельности, 
творческой активности и личной ответствен-
ности студента за результатом обучения. 
[5, с. 81]

Реферирование является видом внеауди-
торной, самостоятельной работы студентов, 
а деятельность преподавателя иностранного 
языка предполагает организацию и проведе-
ние аудиторного занятия.

При организации сознательной и мотиви-
рованной работы на занятиях по иностран-
ному языку необходимо строить учебный 
процесс таким образом, чтобы обучающи-
еся видели, где и как они могут применить 
полученные знания в дальнейшем обучении, 
в дальнейшей профессиональной деятель-
ности, в жизни в целом.

Работа с ресурсами Internet позволяет сту-
дентам использовать активные методы поиска 
информации. Новые технологии реально вли-
яют на формирование нового содержания про-
цесса образования, на организационные формы 
и методы обучения. Новые поисковые системы 
позволяют повысить эффективность работы 
пользователя с электронными архивами Internet. 
В целях формирования коммуникативных уме-
ний следует проводить практические занятия 
или формулировать домашние задания с приме-

нением глобальной сети, что максимально при-
близит деятельность студента к деятельности 
специалиста в условиях реальной профессии.

При обучении иностранному языку спе-
циалистов необходимо формировать про-
фессионально-коммуникативную компетен-
цию студента, профессиональные качества, 
мышление средствами иностранного языка, 
если в том возникает потребность.

Смысл ориентированного обучения инос- 
транному языку заключается в его инте-
грации со специальными дисциплинами, 
что способствует повышению уровня 
профессиональных знаний.

Межкультурная компетенция играет боль-
шую роль в иноязычном профессиональном 
общении, являясь целостным комплексом 
фоновых знаний о национальном ментали-
тете и ценностных ориентирах страны изу-
чаемого языка.

Обучение межкультурной компетенции 
на основе ситуативного подхода в условиях 
иноязычного профессионального общения 
позволяет ориентировать систему обуче-
ния иностранному языку на изучении тех 
составляющих иной национальной культуры, 
которые реально обеспечат эффективное 
общение и качественное освоение профессии, 
а также помогут избежать межкультурного 
непонимания и барьера.

Многочисленные научные исследова-
ния подтверждают, что понимание и осозна-
ние межкультурного разнообразия, развитие 
навыков коммуникации с учетом междис-
циплинарного подхода в мультикультурной 
среде представляют собой важнейшие цели 
обучения иностранным языкам [7, с. 32].
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